
 

Geheimhaltungsvereinbarung Non-Disclosure Agreement 

Zwischen 

Legal Finance SE 

Thurn-und-Taxis-Platz 6 

60313 Frankfurt 

AG Frankfurt HRB 127394 

und 

 

 

- beide gemeinsam als "Parteien" bezeichnet. 

Between 

Legal Finance SE 

Thurn-und-Taxis-Platz 6 

60313 Frankfurt 

AG Frankfurt HRB 127394 

and 

 

 

- both jointly referred to as the "Parties". 

§ 1 Präambel 

Die Parteien beabsichtigen, Gespräche die 

Aufnahme einer Geschäftsbeziehung zu führen. 

Im Zuge dessen kann es zu einem Austausch von 

vertraulichen Informationen kommen. 

§ 1 Preamble 

The Parties intend to enter into discussions 

regarding the establishment of a business 

relationship. In the course of such discussions, 

confidential information may be exchanged. 

§ 2 Vertrauliche Informationen 

(1) Als "vertrauliche Informationen" werden alle 

Informationen bezeichnet, die als solche 

gekennzeichnet oder offensichtlich als Geschäfts- 

oder Betriebsgeheimnisse der offenlegenden 

Partei zu betrachten sind, ebenso jegliche 

Informationen zu Rechtsansprüchen, 

beabsichtigten, zukünftigen oder laufenden 

juristischen Verfahren sowie sämtliche 

§ 2 Confidential Information 

(1) "Confidential information" shall mean all 

information which is marked as such or which is 

obviously to be regarded as business or trade 

secrets of the disclosing party, as well as any 

information concerning legal claims, intended, 

future or current legal proceedings and all 



 

Informationen über die Geschäftsbeziehung der 

Parteien. 

(2) Vertrauliche Informationen dürfen ohne die 

ausdrückliche schriftliche Zustimmung der 

offenlegenden Partei nicht an Dritte 

weitergegeben werden. 

information concerning the business relationship 

of the parties. 

(2) Confidential information may not be disclosed 

to third parties without the express written consent 

of the disclosing party. 

§ 3 Ausnahmen 

Folgende Informationen gelten nicht als 

vertraulich: 

1. Informationen, die zum Zeitpunkt der 

Offenlegung öffentlich bekannt waren. 

2. Informationen, die nach der Offenlegung 

öffentlich bekannt wurden, ohne dass die 

empfangende Partei dafür verantwortlich 

war. 

3. Informationen, die der empfangenden 

Partei bereits vor der Offenlegung 

bekannt waren. 

§ 3 Exceptions 

The following information shall not be considered 

confidential: 

1. information which was publicly known at the 

time of disclosure. 

2. information that became public knowledge after 

disclosure without the receiving party being 

responsible for it. 

3. information that was already known to the 

receiving party prior to the disclosure. 

§ 4 Verpflichtungen 

(1) Die Parteien verpflichten sich, die 

vertraulichen Informationen streng geheim zu 

halten und sie nur für den vorher festgelegten 

Zweck zu verwenden. 

(2) Vertrauliche Informationen dürfen nur 

Mitarbeitern, Beratern oder Unterauftragnehmern 

offenbart werden, die diese Informationen für den 

§ 4 Obligations 

(1) The parties undertake to keep the confidential 

information strictly secret and to use it only for 

the purpose previously specified. 

(2) Confidential information may only be 

disclosed to employees, consultants or 

subcontractors who need this information for the 

intended purpose and who have also undertaken to 

keep it confidential. 



 

vorgesehenen Zweck benötigen und die sich 

ebenfalls zur Geheimhaltung verpflichtet haben. 

§ 5 Dauer der Vertraulichkeit 

Die Geheimhaltungsverpflichtungen dieser 

Vereinbarung gelten ohne zeitliche Beschränkung. 

§ 5 Duration of confidentiality 

The confidentiality obligations of this Agreement 

shall apply without time limitation. 

§ 6 Rückgabe von Unterlagen 

Nach Beendigung der Gespräche oder auf 

Anforderung muss die empfangende Partei alle 

erhaltenen Unterlagen, Daten und sonstige 

Materialien, die vertrauliche Informationen 

enthalten, an die offenlegende Partei zurückgeben 

oder vernichten. 

§ 6 Return of documents 

Upon termination of the discussions or upon 

request, the receiving party must return to the 

disclosing party or destroy all documents, data 

and other materials received that contain 

confidential information. 

§ 7 Schlussbestimmungen 

(1) Diese Vereinbarung unterliegt dem Recht der 

Bundesrepublik Deutschland. 

(2) Änderungen und Ergänzungen dieser 

Vereinbarung bedürfen der Schriftform. Das gilt 

auch für die Aufhebung dieses 

Schriftformerfordernisses. 

(3) Sollten einzelne Bestimmungen dieser 

Vereinbarung unwirksam oder undurchführbar 

sein oder werden, bleibt die Gültigkeit der übrigen 

Bestimmungen hiervon unberührt. 

§ 7 Final Provisions 

(1) This Agreement shall be governed by the laws 

of the Federal Republic of Germany. 

(2) Amendments and supplements to this 

Agreement must be made in writing. This shall 

also apply to the cancellation of this written form 

requirement. 

(3) Should individual provisions of this 

Agreement be or become invalid or 

unenforceable, this shall not affect the validity of 

the remaining provisions. 

 

Ort, Datum, Unterschrift sämtlicher Parteien: 

 

Place, date, signature of all parties: 

 


